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1 Henu n 3aa4u M3y4eHUs1 JMCUMILINHBI (MOIYJIs1).
1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCHMIJIUHBI.

OO0masi mejb 3aKJII0YACTCS B pPa3BUTHH Y CTYICHTOB CIIOCOOHOCTH pa3pabdaThIBaTh apXu-
TEKTYpHBIE  TMPOEKTHl  COTJACHO  (YHKIMOHATBHBIM, JCTETUYECKUM, KOHCTPYKTHBHO-
TEXHUYECKUM, SKOHOMUYECKUM TPEOOBAHUSIM, OMMPASICh HA OIBIT ApXUTEKTOPOB, HHPOPMAIIHS O
KOTOPBIX IIPEACTABIICHA B CIIEHHAIIM3UPOBAHHOM JIMTEPATYPE KAaK HA PYCCKOM, TaK M HA aHIJIMM-
CKOM SI3BIKE.

B ydeGHOM mporiecce o01iast eab KOHKPETU3YETCs B CIISAYIOIINX MapaMeTpax:

- 3aKpeIyieHne BBIPAOOTaHHOHM y CTYAICHTOB paHee MepeBOAUYECCKOM, TEKCTOOOpa3yroeh U sA3bI-
KOBOM KOMIICTCHIIH,

- JIaJIbHEIIIee COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB MCIIOJIL30BaHUS MEPEBOJYECKUX CTPATErUil U MpPH-
€MOB;

- POCT UHTEIIEKTYaJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYACHTOB, PA3BUTHE UX KPEATUBHOCTU U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITEIFHO TOOBIBATE M 000raIaTh JUYHBIA OIIBIT.

Koneunasi mejib — 3aKperieHUE OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX U MPAKTUUECKUX ACTIEKTOB
MIPOJIBUHYTOTO 3Tara MOArOTOBKH CTYIEHTOB, CBUIETEIHCTBYIONIMX 00 UX JIOCTATOYHOM MOJr0-
TOBKE KaK K PEIICHUI0 KOHKPETHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX 3a/1a4, TaK U JUI U3y4eHHs 3apyOexk-
HOTO OITBITA.

1.2 3agauu TUCHUILINHDI.

ITo3HaBaTeabHBIN KOMIIOHEHT:
- paclIUpEHHUE y CTYJCHTOB 3HAHUM IO apXHUTEKTYype 3a CYET TEPMHUHOJIOIMYECKOrO armapara
JIaHHOM cdephl NeATEeIbHOCTH;
- COBEpIICHCTBOBAHUE HABBIKOB IIPEOJIOJICHUS] COLUOKYIBTYPHBIX PACXOXIACHUH B SI3bIKaX OT-
MpPaBUTENsl BBHICKA3bIBAHUS U €TO0 MOJydaress, 4TO TaK WM MHade CIIOCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO
Kpyro3opa nepeBoJuuKa.

[IpakTHuecKkuil KOMIIOHEHT:
- YMEHHE He TOJBKO pellaTh pa3jIMyHble 33Jaud M0 MpeoOpa3oBaHUIO TEKCTa MEpeBOja, HO U
IIPOBOAMTD ONPE/IEIIEHHbIE N3bICKaHUS B KOHKPETHON IpodecCHOHaIbHOU cdepe;
- IOHMMaHUe 00X MPUHLIUIIOB MTEPEBOa CIIEHUAIN3UPOBAHHON TUTEPaTyphl, a UMEHHO:
1) TouHOCTB IEepeiau UCXOJHOW NH(OpPMaLINK;
2) BBIOOp pelleBaHTHOM JICKCUKHU;
3) npaBUIIbHOE HUCII0JI30BAHNE IPAaMMAaTHUYECKUX KaTErOpHil U CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP;
4) CTPOMHOCTB, JIOTUYHOCTD U MOCIIEA0BATEIbHOCTh U3JIaraeMOro MaTepHuana.

1.3 MecTo AucuuIuInHbI (MO1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMBbl.

Hucuunnuna «[lepeBon crienuann3upoBaHHON JIUTEPATYPb» OTHOCUTCSA K BapUaTUBHOM
yact broka 1 "Aucuumimael (Moaynn)" yueOHOTO I1aHa.

[IpenmecTByomuMy TUCHUIUIMHAMUA, HEOOXOAMMBIMH Ui €€ W3Y4YEeHHs, SBISIOTCS
«MHOCTpaHHBIH A3bIK» U «OCHOBBI MPO(HECCHOHATLHOTO MEPEBOIAY.

1.4 IlepeyeHb MIAHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUsI 0 JMCHHUILIHHE (MOAYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINIAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUSA Oﬁpa30BaTeJII)HOﬁ nporpamMmmal.

N3yuenne naHHOW yuyeOHOW NMCIMIUIMHBI HANIPABJICHO HA OBJIAJICHUE OOYYAIOIMMHUCS YHHUBEP-
canpHOM KommereHiuen (YK-4):

No WNunekc | ConepxaHue Komrie- B pe3ynbrate n3yueHus: yaeOHON AUCIUTIIHBI
. 1; KOMITe- | TeHIuH (Uiau e€ Ja- oOy4aromuecs: JOIKHbI
" | TeHIMH CTH) 3HATh ‘ YMeTh ‘ BJIaJI€Th




KOMMYHHKAITHIO B
YCTHOM U MHUCHMEH-
HOU (popmax Ha rocy-
JApPCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickoit Pepnepa-
MU U HHOCTPAHHOM
A3BIKE.

HOCTH H3y4Yae-
MOTo S3bIKa B
COOTBETCTBHUH C
ypoBHeM B2;

- o0mIyro Jek-
CHUKy, B COOT-
BETCTBUU C
ypoBHeM B2;

- rpamMMmaruye-
CKHE€ SIBJICHUS
13y4aeMOro

S3pIKa B COOT-
BETCTBUH B
ypoBHeM B2.

HOe 00lleHue B
YCTHOM u
MMHUCbMEHHOU
dbopmax (TroBo-
peHue,  IHUCh-
MO), COOTBET-
CTBYIOILIETO
ypoBHIO B2, B
CUTYaIUIX
MEXJIUYHOCT-
HOTO M MEX-
KYJIbTYPHOTO
B3auMOJICH-
CTBUS Ha WU3Y-
YaeMOM  HHO-
CTPaHHOM SI3blI-
KeE;

- KpaTKo u3ja-
raTh MpOYH-
TAHHBIA TEKCT.

Ne HNupexe | CoxpepxkaHue Komrie- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI
LI KOMIIe- TeHUHH (Uu e€ ya- 00yJaromuecs: JOIKHbI
TEHIUU CTH) 3HaTh yMeTh BJIA/IETh
1. VK-4 CrocoOHOCTBIO  OCy- | - (oHEeTHYe- | - OPraHu30BbI- | -  SI3BIKOBBIMHU
HIECTBIISAT  JIEJIOBYIO | CKHE  OCOO€H- | BaTh MHOS3bIY- | HABBIKAMU U

YMEHUSIMH B
obmactu ¢oHe-
TUKH, JIEKCUKH,
rpaMMaTHKH
U3y4aeMOro
UHOCTPAaHHOTO
s3plKa,  COOT-
BETCTBYIOIIIHU-
MU ypOBHIO B2,
JUIs  peLIeHUs
3a/1a4 MEeXJINY-
HOCTHOTO u
MEXKYJIbTYp-
HOIO  B3aUMO-
JICUCTBUSA U3Y-
4aeMOM  HHO-
CTPaHHOM SI3bI-
Ke;

- HaBBIKAMHU,
HEeO0OXOIUMBI-
MU IS BbIpa-
00TKM cTpate-
TUH IepeBoJa C
MHOCTPaHHOI'O
A3blKa Ha pyc-
CKHM C Y4eTOM
JEKCUYECKUX,
rpammaruye-
CKUX U CTWIH-
CTHYECKHX ac-
NEKTOB  Iepe-
BOJIa Y UCIIOJIb-
30BaHUSA COOT-
BETCTBYIOIINX
MIePEeBOTYECKUX
IIPUEMOB,

- peuenTUBHBI-
MH BHJAMH pe-
YeBOH nesi-
TENBHOCTH
(urenue u
ayMpoBaHue),
B TOM 4YHCIE U
B pamkax Oy-
ymiei npo-
deccronanb-
HOU  JesATelb-




Ne HNupexe | CoxpepxkaHue Komrie- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI
LI KOMIIe- TeHUHH (Uu e€ ya- 00yJaromuecs: JOIKHbI
TEHIUU CTH) 3HATH yMeTh BJIA/IETh
HOCTH.

2. CTpPyKTYpAa M cojiepKaHue TUCIUIIUHBI.

2.1. Pacnpenesienne TPyA10EMKOCTH JUCUHUIIJIMHBI 10 BUAAM padoT.

OO6mas Tpyno€MKOCTh TUCIUIUIMHEI cocTaBisieT 2 3ad.ei. (72 yaca), X pacnpeneicHue
10 BUJ[aM pabOT MPEICTaBICHO B TaOJIUIIE.

Bun yueGHO# paboThI Bceero CemecTpbl
4acoB (dachrn)
7 8 9 10

KonTakTHas padora, B TOM 4ncie:

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHsTHS JTEKIIMOHHOTO THIIA
JlaboparopHsble 3aHATHS 36 36

3aHsATHUSI CEMUHAPCKOTro TUIA (CEMUHAPBI, PaKTUYe-
CKHE 3aHSATHS)

HWNnas koHTaKkTHas padora:

KoHnTtposb camocTositenbHOM padoThl (KCP) - - - - -

[Tpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,2 0,2
CamocTosiTesibHasi padoTa, B TOM YHcJIe: 35,8 35,8
Kypcosas paboma

IIpopabomxka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana

Buvinonanenue unousuoyanvHulx 3a0anuii (n0020mosKa
coobweHull, npezenmayuii)

Peghepam

IToaroroBka k TCKYINIEMY KOHTPOJIIO

KoHTpoJs:

[TonroToBKa K dK3aMeHY

O01as Tpy10eMKOCTh yac. 72 72
B TOM THC/IE KOHTAKTHAA | g0, | 365
pabora
3a4. ey 2 2

2.2 CTpyKTypa AUCHUILIMHBI:
Pacnpenenenue Bu10B ydeOHON pabOThI M UX TPYJOEMKOCTHU IO pa3JieaM JAUCHUITHHBIL.
Pazgensl (TemMbl) AUCIUTUTHHBI, U3y9aeMbIe B 7 ceMeCcTpe (ouHas ghopma)

KonuuectBo yacos
Buea-
Ne HaumenoBaHue pasnenos (Tem) AYMMTODHEA  [yIMTOD-
Bcero paborta Has pa-
oora
J | 113 JIP CPC
1 2 3 | 4 5 6 7
1. |Lexical aspects of translation i N 6 6
2. |Stylistic aspects of translation 12 |- |- 6 6
3. |Grammatical aspects of translation 16 |- |- 8 8
4.  |Lexical-grammatical transformations 16 8 8




5. |Contextual replacements 16 8 7,8
Hmoeo no oucyunaune: — — 36 35,8
[Tpumeuanue: JI — nexun, [13 — npaktuyeckue 3anarus / cemunapsl, JIP — mabopatopHsle 3aHs-
tus, CPC — camocTosTenbHas padoTa CTyIeHTa

2.3 Conep:xaHue pa3iesioB (TeM) THCHMIINHBI:
2.3.1 3aHATHSA JTeKINOHHOIO THUIIA.
3aHATHUS JIEKIIMOHHOTO THIA — HE IIPEAYCMOTPEHBI
2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOI'0 THIIA.
3aHATUS CEMUHAPCKOr0 TUIIA — HE IPEYCMOTPEHBI
2.3.3 JlabopaTopHbIe 3aHATHS.

Ne | HammenoBanue 1abopaTopHbIX padboT Popwma Teky1uero
KOHTPOJIS
1 8 4
1. |Unit 1. PaGota ¢ BokaOymsipom. Jlekcuue-|CrnoBapHbiid AUKTAHT Ne 1, MUChbMEHHBIH MEPEBO/T
CKHE aCIeKThI IIEPEBOIA. texcta Proportional Systems in the Architecture

of Le Corbusier
2. |Unit 2. Pabora ¢ BokaOymspom. Cruiu-|CioBapHblid JUKTaHT Ne 1, MUChMEHHBIH EepPeBO/T

CTUYECKHUE aCTIEKThI IEPEBO/IA. tekcta Queen Anne Architecture in the USA

3. |Unit 3. Pabora ¢ BokaOyssipoM. I'pamma-|CrioBapHbiii qUKTaHT Ne 1, MUChMEHHBIH TEpPeBO/T
THYECKHE aCIIeKThI IEPEBOJIA. tekcra Fallingwater House, Tect Ne 1.

4. |Unit 4. PaboTta ¢ BokaOymsipom. Jlekcuko-|CiioBapHblii JUKTaHT Ne 1, MUChMEHHBIH TIepeBO
rpaMMaTHYeCKHEe TPaHC(HOPMAITHH. tekcra St. Paul ’'s Cathedral

5. |Unit 5. Pabota ¢ BokaOymspom. Konrek-|CrnoBapHblii AUKTAHT Ne 1, MHChMEHHBIH TEPEBO/T
CTyaJIbHbIC 3aMCHBI. tekcra Structures: from high-tech to low-tech,

tecT Ne 2, Jluckyccust Ne 1. OcobenHocTu mepe-
BOoJa CIICHHUAJIM3UPOBAHHBIX HAYYHBIX N TCKCTOB.

2.3.4 llpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX PadoT (IIPOEKTOB)
KypcoBble paboTsl — HE IPETyCMOTPEHBI.

2.4 IlepedyeHb y4eOHO-METOAUYECKOr0 o0ecneYeHHsl I CAMOCTOSTEIbLHOI PadoThI
o0yyawimmxcs M0 AMCHUILIHHE (MOYJII0)

[TepedyeHn yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUCHUSI TUCIIUILTAHBI

Ne Bun CPC 0 BBINOJIHEHUIO CaMOCTOSTENbHOM paboThI

1 2 3

1 [IIpopaGoTtka yudeGHoOro|l. Meroanueckue ykasaHHUs MO OpraHU3AIMHM CaAMOCTOSITEIBHOM
marepuaia paboThl no puctuIuiMHe «OCHOBBI MPO(GECCHOHATBEHO OPUEHTH-

POBAaHHOrO nepeoaay, «llepeBoa crienann3upoOBaHHON JTUTEpa-
TYpBI» YTBEpKICHHbIE Kadeapol aHTIIMHCKOTO s3bIKa B Mpogec-
cuoHanbHOM cepe, mpotokoa Ne 10 ot 02 utons 2017r.

2. Kammumnr, JIx. AHTIIMACKHIN S3BIK TSI CTYIEHTOB apXHUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTENBHBIX CleMaIbHOCTEN: yued. — M.: Act-
pens: ACT, 2005. — 270 c.

Y4eOHO-MeToIMYeCKUe MaTepualbl Ui CaMOCTOSTEIbHOM pPabOThl OOydaIOIIMXCS M3
YHCITa MHBAJIHU/IOB U JIMI C OTPAaHUYECHHBIMU BO3MOKHOCTSAMU 310poBbs (OB3) npemocraBsioTcs
B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM UX 37I0POBbS U BOCHPUATHS HH(DOPMAITIH:

JU7st I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

—B MEYaTHOM (popMe yBeIMUEHHBIM HIPU(TOM,



— B popMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JJist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO armapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIEpeYeHbh MOXKET OBITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00Y-
YAFOLIIXCS.

3. O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH.

Br16op 00pa3zoBaTenbHBIX TEXHOJIOTHHA JJIsi IOCTHIKCHUS eI U PelIeHHs 3ajad,
MOCTABJICHHBIX B paMKax y4eOHOH aucuurmnabl « OCHOBHI IPO(ECCHOHATBLHOTO MEPEBOIay 00Y-
CJIOBJICH TOTPEOHOCThIO C(HOPMUPOBATH y CTYJCHTOB KOMILJICKC OOIICKYJIbTYPHBIX KOMIICTCH-
III/If/'I, H€O6XOIII/IMI)IX AJi1 OCYHIECTBJICHUS MCKIUYHOCTHOI'O B3aHMO[[€I>'ICTBH$I " COTPYAHHUUYCCTBA
B YCIIOBHSIX MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, a TAK)KE 00eCreunBaTh TpeOyeMoe KauyecTBO 00y-
YeHHs Ha BceX ero aranax. Crenuduka TUCIUTUITHHBI PEAyCMaTPUBaeT UCKIIOYUTEILHO 1a00-
patopHble 3aHATUA. Crnenuduka AUCHUIIIMHBI MPEeIycCMaTPUBAET UCKIIOYUTEIHHO JabopaTop-
HBIC 3aHATHUA.

Cemectp 7
Ne | HaumeHnoBaHue pasienoB (Tem) Hcnons3zyemple  nHTEpakTuB- | KommuecTBo
HBbIC 06pa3OBaTeHBHBIe TEXHO- | 4aCOB
JIOTHH
1. | Unit 5. Contextual replacements Jluckyccust 2
Bcero 2

VY4eOHbIil mpouecc 0azupyercss Ha MOJIETM CMEUIaHHOTo OOydeHUs, KOTopas MOMOTaeT
3 PEKTUBHO COUYETaTh TPAJIUIIMOHHBIE (OPMBI O0OYUEHHUSI U HOBBIE TEXHOJIOTHH.

[Ipu 00y4eHWM WHOCTPAHHOMY S3BIKY HCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIONIHE O00pa3oBaTeIbHBIE
TEXHOJIOTHH:

- TexHosorust pasHOYpOBHEBOTO (AM(PPEpEeHINPOBAHHOIO) O0y4YEeHHsS — IpeIoiaraer
OCYILIECTBIICHHE MT03HABATENbHON JIESITEIBHOCTH CTYJCHTOB C YYETOM UX MHAMBUAYAIBHBIX CIIO-
COOHOCTE, BOBMOKHOCTEH ¥ HHTEPECOB, IMOOUIPSISi UX PEAM30BBIBATH CBOM TBOPUYECKHH ITOTEH-
muan. Co3gaHue M UCIOJIb30BaHUE TMArHOCTUYECKUX TECTOB SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThio
JTAHHOM TEXHOJIOTHHU.

- Uadopmanmonno-kommyHukanuonusie Texnonoruu (MKT) - pacumpsitor pamku oOpa-
30BaTEIBHOTO MPOIECCa, MOBBIIIAS €r0 MPAKTUIECKYI0 HAIIPABICHHOCTD, CIIOCOOCTBYIOT WHTCH-
CU(HKAIMUA CAMOCTOSTENILHONW PabOThl yyaluxcs U MOBBIIICHHUIO TO3HABATEILHON aKTUBHOCTH.

- TexHONOTHSI TECTUPOBAHUS — UCTIONB3YETCS Il KOHTPOJISI YPOBHSI YCBOCHUS JIESKCHYE-
CKUX, IPaMMaTUYeCKHX 3HAaHUH B paMKax MOJYJs Ha omperenéHHoM stane oOydenus. Ocy-
IIECTBJIICHUE KOHTPOJIS C MCIIOJIb30BAaHHEM TEXHOJIOTHH TECTHPOBAaHUS COOTBETCTBYET TpeOOBa-
HUSIM BCEX MEXIYHApOJHBIX 9K3aMEHOB [0 MHOCTPAHHOMY s3bIKy. Kpome Toro, 1aHHas TeXHO-
JIOTHSI TIO3BOJISIET TPENO/IABATENIO BBISIBUTh U CHCTEMATH3HPOBAThH ACTIEKTHI, TPEOYIOIINE JTOTIOI-
HUTEJIbHON MPOpPabOTKH.

- TexHomorusi 0Oy4eHUsI B COTPYIHUYECTBE — peaTM3yeT ML B3aUMHOTO OOYYEHUS,
OCYILECTBIISS KaK MHAMBHUIYaIbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a pelIeHue yueo-
HBIX 3a]1a4.

KommiekcHOe HCTIONIb30BaHHE B YYEHOM IPOIECCE BCEX BBIIICHA3BAHHBIX TEXHOJIOTUH
CTUMYJIUPYIOT JIMYHOCTHYIO, HMHTEJIEKTYalbHYI0 AaKTMBHOCTb, Pa3BHUBAIOT I103HABaTEJIbHBIC



MPOIIECCHI, CITOCOOCTBYIOT ()OPMUPOBAHUIO KOMIIETCHIIUN, KOTOPHIMH JOJDKEH 007anath Oymy-

UM CIIEITUATIUCT.

I[HSI Jiul ¢ OrpaHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMH 340POBbBA MNPCAYCMOTPCHA OpraHu3alusa
KOHCYJ’IBT&HI/Iﬁ C UCIIOJIb30BaHHUEM 3JICKTpOHHOI>i IIOYTHI.

4. OueHo4YHbIE CPeCTBA AJIS TEKYHIEro KOHTPOJISl YCIIeBAeMOCTH U NMPOMEKYTOYHOM

aTTeCTanmuu.

4.1P0oHI OLIEHOYHBIX CPEACTB VISl MPOBEEHUS TEKYILero KOHTPOJIsl.

(DOH,Z[ OLCHOYHBIX CPEACTB BKIIIOYACT KOHTPOJIBHBIC MaTCpHAJIbl IS IIPOBCACHUA TEKYILIEIro

KOHTPOJIA.

O1eHOUHBIE CpesICTBA O3BOJISIOT IPOBOJUTH KOHTPOJIb OTAENbHBIX aCIIEKTOB (POpPMHUPY-
€MOI MHOS3BIYHON PO(EeCCHOHATHHON KOMITETCHIINH.

1. ITpumep crmoBapHoro aukranta Ne 1.

Apprenticeship, challenge, essential, appreciation, pursue, apparently, eradicate, profound, sus-
picious, spiritual, instill, emphasis, perception, application, rejection, outcome, placing, persis-
tence, influence, commission, dimension, world view, extent.

2. I[Ipumep NUCHMEHHOTO NIEPEBOJIA CIIELIUATU3NPOBAHHOIO TEKCTA.

TekcTel m1g nepesoaa

Ne Teker CrpaHu1ibl
1 | Unit 1. Proportional Systems in the Architecture of Le Corbusier 75
2 | Unit 2. Queen Anne Architecture in the USA 81
3 | Unit 3. Fallingwater House 87
4 Unit 4. St. Paul’s Cathedral 92
5 | Unit 5. Structures: from high-tech to low-tech 97

[IpuMep NMCbMEHHOTO NIEPEBOIA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—Max Picard, The World of Silence

Penuruno3nas apxurexkrypa. Bee eme akry-
aJbHO?
— Makc Iukapn, «Mup Tummsen

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

Hekotopble U3 BeMMYAWIIUX APXUTEKTYPHBIX
COOPYKEHHI BCEX BPEMEH CTPOMJINCH U3 PEIu-
THO3HBIX COOOpaXeHH M ObUTH 00YCIIOBIICHBI
HEOOXOIMMOCTHIO CO3/IaHMsI TTPOCTPAHCTB, TJE
YeJIOBEK MOT ObI MPUOIU3UTHCS K BBICIICH CH-
ne. MoXHO 1M B Halie BpeMs, KOTJa BCE
Oouple JrOIel BEAyT CBETCKUI 00pa3 >KU3HH,
Ha3BaTh OINIYIICHUS BEYHOCTH, TPEIMETa, TH-
IIUHBI ¥ 0JIarOrOBEHUS, YTO CO3JAI0OT ITH 3]1a-
HUsd, omymeHus, koropele Jlync Kan HazBan
«Hen3MepuMbIiMmY, a Jle Kopbro3be «Heomnucy-
€MBIMI» — BCE €III€ aKTyaJbHBIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is

[Ipennoxenne Barukana Ha BeHeuuanckoit
buennane 2018 roga, omucaHHOE KaK «CBOETO
po/ia MaJOMHHYECTBO, KOTOpPOE SIBISIETCS HE
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clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

TOJIBKO PCIMIHO3HBIM, HO U CBCTCKHUM»», HAJIO
INOHATb, 4YTO PpOJib «PCIUTHO3HBIX» IIPO-
CTPAHCTB MCHICTCA OT HKOHOFpa(l)I/II/I OpraHu-
30BaHHOM peiIMrun K HCEOAHO3HAYHBLIM IIPO-
CTpaHCTBaM, KOTOPLIC OTPaAXAIOT HACIO «OAYy-
XOBHOCTH» B ILICJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

Tak 4dto ke 3T0 3HauuT? ECTh M erre MecTo
JUIs TYXOBHOCTH B apXuTeKType? Bo3moxkHO
JU co37aTh 00IIee MPOCTPAHCTBO IS JIFOACH
Pa3HBIX BEPOMCIOBEAAHUMN U JIJISi HEBEPYIOLIUX
BoBce? UM 4TO nenmaeT mpoCTpPaHCTBO «IyXOB-
HBIM» B IIEPBYIO ouepeib?

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B OOJILIIUHCTBE OC-
HOBHBIX peIUTuid HET (PyHIaMEHTaIbHBIX
MPUHITAIIOB TIOCTPOCHUS CAKPaJIbHBIX MECT.
Jla, MBI MOX€M BCIIOMHHUTH HCJIIAMCKHE MHHA-
PETHI U KaTOJIMYECKUE TOTHYECKUE COOOPHI, HO
Ha MPOTSHKEHUU HUCTOPUU MHOTHE CBSIICHHBIC
MIPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKIIOYAIUCh C OTHOM
pEeUTUM Ha IPYTYIO B 3aBUCUMOCTHU OT BJIACTH.
Hanpumep, u3 [lanteona yopanu CKyIbITYpHI
S3IYECKUX OOTOB M 3aMEHHIIM MX XPUCTUAH-
CKMMH 00pazamu, B TO BpeMs Kak cama apXwu-
TEKTypa OCTajach MPEKHEH M urpaiga Ty xKe
poisib. LlepkBH, BO3BeleHHBIE Ha OMOICHCKUX
MecCTax, MPEeBPaTUINCh B MEUETH U CHUHATOTH.
CBsillIEeHHBIE COOPY>KEHHS BCEX PEIUTUNA 4acTo
MOXOXHU IO THUIOJIOTHMH, OHU WTPAIOT CO CBE-
TOM ¥ MaciiTaboM, BBI3bIBasi YyBCTBa OJaroro-
BEHHS U 0J1arovecTusl.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

TeM He MeHee, apXUTEKTypa OYEHb PEAKO
MMeJla 1eJb CO3JaTh MPOCTPAHCTBA ISl pas3-
MEUIEHUsI HECKOJIbKHX PEIUTUi OJHOBPEMEH-
Ho. MckmoueHnneM siBnsieTcss 30JI0TOM XpaMm B
Awmpurcape (1577 r.), BXOAbI B KOTOpPBI €O
BCEX YETBIPEX CTOPOH CBUIETEIHCTBYIOT O T'O-
TOBHOCTH Xpama OTKPBITb CBOM JBEPH IS JIIO-
JIel U3 BCeX CioeB obOmiecTBa u penuruii. Ho
HUCTOPUYECKOE CTPEMJIEHHWE YETKO pa3rpaHu-
YUTh APXUTEKTYPY pa3HbIX KoH(peccuil MeHs-
ercs, 1 Xpam Bcex penuruii B Poccuu (1992 1.)
pelraeT 3Ty apXUTEKTYpHYIO MPpoOIeMy, COIO-
CTaBJIsil TPEUYECKHUE MPABOCIABHBIE KYyMOJa C
PYCCKMUMHU MUHApeTaMHd W OpHAMEHTaJbHBIMHU
pacuBeTKamu, B3STHIMU U3 EBpelickoil cuHaro-
i min Mcmamckoll MedeTH. A B HacCTOsAIIEe
Bpemss B bepnune crpourcs JlomEamHcTBa
(2015), roe mox omHO# KphIliel OyayT Cyie-
CTBOBATH 1IEPKOBb, CHHArOra 1 MEUeTh.

3. Ilpumep Tecra.



https://www.archdaily.com/tag/religion
https://www.archdaily.com/tag/islam
https://www.archdaily.com/tag/gothic
https://www.archdaily.com/tag/catholic
https://www.archdaily.com/tag/sacred-space
https://www.archdaily.com/tag/sacred-space
https://www.archdaily.com/tag/religion
https://www.archdaily.com/802201/ad-classics-roman-pantheon-emperor-hadrian
https://www.archdaily.com/tag/religion
https://www.archdaily.com/tag/religion

TEST 1
I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1 | The term translation can refer | a) the general subject field; the product; the process;
to b) the product, that is the text that has been translated
2 | In academic circles translation | a) communicative linguistics;
was previously relegated to b) just a language-learning activity
3 | Translation studies is the aca- | a) the study of the theory and phenomena of translation;
demic discipline related to b) the peculiarities of both spoken and written language
4 | Translation equivalence is de- | a) measure of semantic similarity between ST and TT,;
fined as a b) systematic approach to classifying translation tech-
niques
5 | Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete mean-
ing
6 | Different types of translation | a) the correctness of the text segmentation into the units
can be singled out depending | of translation
on b) the predominant communicative function of the source
text or the form of speech involved in the translation pro-
cess
6/
I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.
No Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
4/
IV. The translator’s competence can be assessed in accordance with the following criteria:
Ne Criterion
1
2
3
4

8/

V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original, par-
aphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate

Ne

Comprehension

Reformulation

1

2
3
4

14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

| Edit the final version.




Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/
TOTAL 50/
4. TeMa TUCKYCCHUU.
[1K-1: 3HaTh COOTHOIIEHUE SI3bIKAa OpUTHHAJIA U SI3bIKA MEPEBOJA, CXOACTBA U PA3JINYUS Ha
YPOBHSX HX S3BIKOBBIX CHCTEM, A3BIKOBBIX HOPM; OCHOBHBIE BHJbI NpeoOpazoBaHU MpHU
MepeBoJie, a UMEHHO: JIEKCUYECKHEe, TPaMMaTHYE€CKUE U CTUJIUCTUYECKUE.

Huckyccus Ne 1. OcobeHHOCTH nIepeBojia CrielUaIu3uPOBaHHbBIX HAYYHBIX U TEKCTOB.
4.2 ®oHJ OLIECHOYHBIX CPEACTB ISl MPOBEAeHHUS IIPOMEKYTOUYHOH ATTeCTAlMN

IIpomexyTouHasi aTTecTanusi MPOBOAUTCH B OopME 3a4eTa, KOTOPBIA MPEANONAracT BBIIOJI-
HEHUE UTOTOBOI KOHTPOJIBHOW paboTHI.

3ader nmpexycMaTpuBaeT NPOBePKY KayecTBa 3HAHMI M cGOPMHPOBAHHOCTH YMEHUI
B 00J1aCTH [1€pPEBO/Ia CICIMATU3UPOBAHHOMN JINTEPATYPHI.

Hrorosasi kKOHTpOJIbHAsI padoTa

ITepeyenb yacTH KOMIIeTeHU M, IPOBePSeMbIX OLIECHOYHBIM CPeICTBOM:

I1K-1, 3HaTh OCHOBHBIE BUJbI NMpeoOpa3oBaHUM NMpPH MEpPeBOJie, a UMEHHO: JIEKCUYECKUE,
TpaMMAaTHYCCKHUC U CTUIIUCTHUYCCKHC, BJIAJICTh HABBIKAMHU IMUCbMCHHOI'O IIEPEBOJAA CriICUAIN-
3UPOBAHHBIX TEKCTOB U NMpodeccuoHanbHOi TepMuHoioruei B oobeme 300 eauHuI Aas pa3Bu-
TUSL CIOCOOHOCTH pa3padaThIBaTh apXUTEKTYPHbIE MPOEKThI COTIACHO (QYHKLIMOHAIBHBIM, CTE-
TUYECKUM, KOHCTPYKTHUBHO-TEXHUUYECKUM, SKOHOMUYECKHM TPEOOBAHUSM.

Term Paper
Name: Group: Time: 90 min
Total score: 40 Your score:
I. Translate the following attribute groups.
Ne English word combination Russian translation

n/m

1 | A magnificent new seven bedroom de-
tached country residence

Local property market

The 19"-century redbrick farmhouse

Secure underground parking

The brand new luxury apartment

The unique city centre garden

~N OO~ WIN

A well proportioned ground floor apart-
ment

oo

Unbeatable town centre location

9 | A tree-lined boulevard

10 | Communal roof terrace




Score: 10/
I1. Translate the following sentences specifying their lexical, grammatical and stylistic peculiari-
ties.

Ne English sentence Russian translation Commentary
n/u
1 | On the toe of the cliffs, there are
the chalets.

2 | If you are thinking of buying the
seaside property as a rental in-
vestment, check the lease and
make sure you can let it.

3 | Restoring a wreck in the coun-
tryside may sound like hard
work, but there could be big
profits to be made.

4 | A big bear of a man, Mr. Gerry
was enthusiastic about his new
project.

5 | The quarter acre of walled gar-
dens at Hardwick House are
dominated by a two-storey oc-
tagonal summer house with dec-
orated dome — perfect for cool-
ing down in hot weather.

6 | Although the region experienced
hard times in the 1990s, mainly
caused by agricultural problems
and redundancies in the oil in-
dustry, there are signs of an up-
turn.

7 | Schools in the region have a
good reputation, with small vil-
lage primary schools being par-
ticularly popular.

8 | Even big stars are said to be
finding it difficult to shift their
houses.

9 | Baroque sculptors felt free to
combine different materials
within a single work and often
used one material to stimulate
another.

10 | All students are obliged to begin
their studies with a 6-month
course which covers the princi-
ples of form, colour and the at-
tributes of various materials, and
encourages participants to de-
velop their creativity.

Score: 20/




I11. Compare the source text to its translation. Specify the techniques the translator employed to
achieve the complete correspondence between the original and its Russian version.

English texts

Its Russian translation

From the verge of the wood where young
Durward halted with his companion, in order
to take a view of this royal residence, extend-
ed, or rather arose, though by a very gentle el-
evation, an open esplanade, devoid of trees and
bushes of every description, excepting one gi-
gantic and half-withered old oak. This space
was left open, according to the rules of fortifi-
cation in all ages, in order that an enemy might
not approach the walls under cover, and unob-
served from the battlements, and beyond it
arose the Castle itself.

There were three external walls, battle-
mented and turreted from space to space, and
at each angle, the second enclosure rising
higher than the first, and being built so as to
command the exterior defence in case it was
won by the enemy; and being again, in the
same manner, itself commanded by the third
and innermost barrier.

Walter Scott Quentin Durward

Ot onyuiku, rae JlopBapa U ero cmyr-
HUK, BBIOpPABIIMCh M3 Yallld, OCTAHOBHJIUCH,
4TO0 MOIUISA/IETh Ha 3aMOK, M JI0 CaMbIX €ro
CTEH pacCTHUjaNach IOKaTas K Jecy, COBEp-
IIEHHO OTKpBITas IUIOIIAJ b, Ha KOTOPOWU HE
OBUTO HU KYyCTHKa, HU JEpeBIla — HUYETO,
KpOME €IMHCTBEHHOTO M HAIOJIOBUHY 3aCOX-
IIer0 BEKOBOTO TPOMAJHOr0 Ayba. Jrta mio-
majb, COIJIACHO IMpaBWiaM OOOpPOHBI BCEX
BpeMeH, ObllIa HAPOYHO OCTaBJIEHA OTKPBITOM,
YTOOBl HEMPUSATENb HE MOT CIPSATAThCS WIH
MPUOJIU3UTHCS K 3aMKY HE 3aMEUYEHHBIM C BBI-
COTBI €T0 YKPEIUIEHHBIX CTEH.
3amok ObUT OOHECEH TPOWHOM 3y0uaToit
CTEHOU C YKPEIUICHHBIMH OallHsIMH IO BCEi
ee JIMHE W 1O yriaam. BTopas crenHa Obuia
HEMHOTO BBIIIE TMEPBOM, a TPEThs, BHYTPEH-
HssI, BBIIIE BTOPOM, TaK YTO C BHYTPEHHHUX
CTEH MOXXHO OBUIO OOOPOHATH HapYKHBIE,
eciii Obl HENPUATENb 3aBJIAJIE] UMHU.
Ilepecoo M. A. [lluwumapesoii

Score: 10/

Kpurtepun oneHuBanns 0TBeTa Ha 3a4eTe:

OUEHKA «3AUMEH0» 8bICIABIAEMC s CIYOEeHmMY, eCiu OH.
- IPOJIEMOHCTPHUPOBA 3HAHHE Y3KOCHEIIMAIbHON TEPMUHOJIOTUHU HAa U3Y4aeMOM SI3bIKE;

- 'paMOTHO BBIIIOJIHWJI BCC€ 3adaHUs, IMMO3BOJIAIOMIUC MTPOBCPUTH YPOBCHL OBJIAICHUSA UM IICpPC-
BOOYCCKUMU IIPUCMAMU, 0e3 3HaHus KOTOPBIX HEBO3MOKHO BBITIOJITHUTH aI[eKBaTHI)II\/II IEpCBOA.

OUECHKA «He 3a4meHo» svlcmaejislenicia 6 mom ciydae, eciu cmydeHm npOO@MOHCWlpMPO-
6A4Jl NOJIHOE omcymcmeue 6blUeYyKA3aHHbIX BHAHUU U HABBIKOS.

O1eHOYHBIE CpPEeNCTBA JJIsl MHBAIHUOB | JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710PO-
Bbsl BBIOMPAIOTCS C yUETOM MX MHIMBUIYAJIBHBIX MCUXO0(DU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— MIpH HEOOXOIUMOCTH WHBAIUIAM U JIMIIaM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3]I0PO-
Bbsl IPEAOCTABIISAETCS JOMOJHUTEIBLHOE BpeMs JIUIsl TOATOTOBKH OTBETA Ha SK3aMEH€E;

— TIPH TIPOBENICHUH TPOIICAYPHI OIICHUBAaHUS PE3YyIbTATOB O0YUSHHS MHBAIUIOB U JIHII C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBbS IPEAYCMATPUBAETCS UCIIOIb30BAHUE TEXHUUYECKHX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBUIYATEHBIMA 0COOCHHOCTSIMH,

— IpU HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YHaIOIUXCs ¢ OTPAHNYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBS
¥ WHBAJIHJOB TpOIlEIypa OICHWBAaHUS Pe3yJIbTaTOB OOYUEHHS MO JAMCIUILUINHE MOXKET MPOBO-
JUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Tporieypa oneHMBaHUs Pe3yIbTATOB OO0YYCHHS WHBAIUAOB M JIUI] C OTpaHUYECHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBbSl 10 TUCHMIUIMHE (MOJYJII0) IMpeaycMaTpUBaeT MpPeAOCTaBICHHE HH-
dopmanmu B popMax, aganTUPOBAHHBIX K OTPAaHHYCHHUSM HUX 30POBBS U BOCIIPHATHS HHPOpPMa-
M

JU7st I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€4aTHON (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.



JIyist i1 ¢ HapyIIEeHUsIMU CIIyXa:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1s1 JIUT C HApYIICHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arapara:

— B mieyaTHoM hopme,

— B (hpopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBI TIepeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00y-
YAFOIIUXCS.

5. IlepeyeHb OCHOBHOW M JONMOJHUTEJIbHOH Y4eOHOW JIUTEpPaTypbl, HEOOXOAUMOM
JJIs1 OCBOEHMS TMCHUILIHHBI (MOIYJIA).

5.1 OcHoBHas JiuTEepaTypa:

1. Bonbirak A.B., Cemepmxumu B.H. Ipaktukym 1o niepeBony [Tekcr] = Translation work-
shop: yuebHoe mocodue / A.B. Bonbiak, B.H. Cemepmxuan; M-Bo oOpasoBanust 1 Hayku Poc. defe-
parmu, Kybanckuii roc. yu-T, - KpacHoaap: [KybaHckuii rocyaapcTBEHHbIH YHUBEPCHUTET],
2016. - 119 c.

®opmar MARC?21

5.2 JlonotHUTeIbHASI JINTEPaTypa:

1. KammuHr, JIx. AHMIHACKUM SI3BIK JUIS1 CTYIEHTOB apXUTEKTYPHBIX U CTPOUTENBHBIX
cnenuanbHocTei: yue6. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 270 c.

2. lllumanoBckas JI.A., AHHOTHpOBaHHME U pedeprupoBaHNE HAYYIHO-TIOMYIISIPHON JIUTE-
paTypbl Ha AHTJIUHACKOM SI3bIKE - Kazanp, KI'TY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053#

I[aHHBIG H3JJaHUs B DJICKTPOHHOM BH/JIC B 3J'IGKTpOHHO-6I/I6J'II/IOT€‘IHI)IX CUCTeMax «HaHB»,
«IOpaﬁT» o0JIeryaT OCBOEHHE AUCHUIUIMHBI UHBAJIMAAaMHU U JIMITaMH C OTpaHHYC€HHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH 300POBbA.

5.3. [lepuoanyecKue U3IaAHUS:

Kypnansr:

1. ApxutekTypa U CTpouTenabcTBO Poccuu. ExexBapTanbHbI Hay4YHO-IPAKTUYECKHNA U
KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTENBCKUN KypHaNL. Yupenutens u usgarens: AHO JKypnan «Apxurtekrypa
U CTPOUTENBCTBO Poccumy.

2. URBAN magazine. Yupeaurens: OO0 «M3aarensctBo «HoBorpamy.

6. Meroguyeckue yKasaHusi A1 00y4aroIuXcs MO0 OCBOCHUIO THCHUILINHBI (MOAY-
Jast).
1. JIna ycnemrHoro oBnajaeHus aucuuiuinHon «IlepeBon crienuanu3npoBaHHOM JIMTepaTy-
PBD» CTY/EHT JOJKEH PETyJsipHO paboTath ¢ nuTeparypoil 1 UHTepHeT-pecypcamu, yKa3aHHBI-
MU B paboueil mporpamMme, ¥ BBIOJHATh METOIMYECKHE PEKOMEH IAIMH, COOTBETCTBYIOIIUE pa3-
JJMYHBIM BHUaM 3aJIaHI/II71.
2. Bce BbInosHsA€MbIE CTYACHTOM MUCbMEHHbIE 3a/1aHUS JOJDKHBI (DUKCUPOBATHCS B TETPa-
1. Terpanp moAnuceIBaeTCs B IPAaBOM BEPXHEM YTy 0OJ0KKHU CIETYIOIINM 00pazoM:
Anna Orlova
Group Ne 1
Year Ill
2018
[Ipexne yeM MpUCTYNUTH K BBHIIOJHEHUIO MUCHMEHHBIX 3a/1aHUil, HEOOXOAUMO yKa3aTh ATy U
JIeHb HEeZIETH, a TaKKe BUJI paOOThl, T.€. ayAUTOPHAS WM JOMAIIIHSAS.
Hanpuwmep:


http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web/SearchResult/MarcFormat/104931
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

The 27" of November, 2018
Classwork
uiu
The 16™ of December, 2018
Homework

Ecnu cTyneHT B MUChbMEHHON paboTe MOMyCKaeT OMMOKH, TO IPEo aBaTeih Ha MOJSIX yKa-
3bIBAET UX THI:
- Sp — opdorpadpuyeckas
- Lex — nekcuueckas
- Style — crunuctudeckas
- Gr — rpamMmMmaTiueckas
- W-O — nopsiiok ciioB
- Coh — ommbka B yrnoTpeOaeHHU CPEICTB JIOTHUECKON CBS3H
- Log — HapymieHre JOTUKHN BBICKA3bIBAHUS
- P — myHkryauus

Jlis mydiero ycBoeHHUsl MaTepuaia HeoOX0AUMO PErylspHO JAenaTh paboTy Haja omuoKa-
MHU:
- ecnu 910 opdorpaduueckas ommodKa, TO pEKOMEHAYETCSI TPOIMUCHIBATH CIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOTIYILIEHA, TPU CTPOUKH;
- €CJIA 3TO JIEKCHYECKasi, [paMMaTUYEeCKasl WJIM CTUIUCTHYECKAs OINOKa, TO CIeAyeT BBIIUCATh
¢dpasy wim npeuIokeHre, B KOTOPOM OHa JIOIYIIEHa, U KPAaTKO OOBSICHUTH MPAaBHIIO YHOTpeOie-
HUS JAHHOM KaTeropuu, MOJYEPKHYB PABUIbHBIN BApUAHT €€ UCIIOJIb30BaHUs, HAIIPUMED:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oxaseiBaThL BIUsSHME, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. Jlnsa oBiajieHust OTpacjaeBOM TEPMUHOJIOTHEN B paMKax MpeJjIaraeMoro yueoHoro moco-
OMs CTYIEHT OMHMMO BBITIOJIHEHUS UMEIONINXCSA B HEM 3aJaHHUN TakXKe JOJDKEH BECTH MOYpOu-
HBIN CIIOBApPb.

Paboma nao nexcuxoti.

3anoMuHaHuE JIEKCUKH OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOH TPYIHOCTHIO MPHU HU3YYEHHH HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa. be3 3HaHUS CJI0B HE MOXKET OBITh 3HAaHUSA s3bIKa. HyKHO mponaenats O0NbIIyto
U CO3HATENbHYIO paboTy, Mpexae 4eM OyAeT YCBOeH HeOOXOIMMBIN CIIOBapHbIH MUHUMYM IIPO-
(eccnoHaTbHBIX TEPMUHOB.

Bcerpeuast HOBoe clloOBO, BCerjia aHaIU3MpyHTE ero, oOpaliasi BHUMaHHWE HAa HaNUCaHUe,
MPOU3HOIICHHE U 3HaUeHHe. YacTo MOKHO HAMTH CXOJICTBO C aHAJIOTMYHBIM HJIM CXOJHBIM PYyC-
CKHUM CJIOBOM, HalpuMep, passenger — mnaccaxup u Ap. BaxHo Takke HaydUTbCs MOAMEYATh
POJICTBO HOBBIX CJIOB C YX€ M3BEeCTHBIMU. OIHAKO, €CTh CIIOBAa, HE MOIJAIOLIMECST HUKAKOMY
aHanusy. VX Hajo mocTtapaThCsl 3alIOMHUTH, HO MEXaHMYECKOE MMOBTOpEHHE He Bcerna dddex-
tuBHO. [lonpoOyiite creayronmii mopsaoK padoThI:

- IPOU3HECHUTE HOBOE CJIIOBO CHAaYyaJla M30JIMPOBAHHO;

- IPOU3HECUTE CIIOBOCOUYETAHUE U3 TEKCTa C HOBBIM CJIOBOM (yAeIuTe 0co00e BHUMaHUE
mpeayioram);

- oJI0epUTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI MJIM aHTOHUMBI (€CITH 3TO BO3MOKHO);

- BBINIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPaKHEHHUS MTOCIIe TEKCTa.

4. JInsa nydniero NOHMMaHUS TPAaMMAaTHYECKMX KaT€rOpUi aHIJIMKACKOTO A3BbIKA CTYIEHTY
HE00X0/IMMO KOHCIIEKTUPOBATh COOTBETCTBYIOUIMH TEOPETUUECKUN MaTepuall, YTO B JaJbHEMH-
IIeM TIOMOXET eMy 3(P(GEKTUBHO BBIMOJIHATh YIPAXKHEHHS U3 y4eOHOTO TTOCOOUSI.

Paboma nao epammamuxorl.



@opMHUpOBAaHUE PEUYEBOr0 I'PAMMATHYECKOIO HABBIKA IIPEAINOJIAracT BOCIIPOU3BEICHUE
pa3IMYHBIX TPAMMATHUYECKUX SIBICHUI B CUTyalMsX, TUIHYHBIX IS IPOPECCHOHATIBHON KOM-
MYHUKAIlUM U aJIeKBaTHOE TpaMMaTHdeckoe opopmiieHHE BbICKa3biBaHUI. PaboTast Ham »THM,
BaM CJIEIyeT:

- IPOYTUTE Pa3BEPHYTHIM TEOPETUUECKUNA MaTepUal 110 U3y4aeMOi TeMe B

yueOHHKeE 10 IpaMMaTHKe aHIJIMHCKOro SI3bIKa;

- U3YYHUTE CIIPABOYHYIO TaOJIMIy B IPUIIOKEHUH K TAaHHOMY OCOOUIO;

- HAWJUTE B TEKCTE yPOKA U3y4aeMyI0 IPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaYBTE UMEIOIINECS TPAMMATHYECKUE OPUEHTHPBI;

- clieNaliTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHHUS,

- BapbUPYHUTE COJEpKaHUE IIPEITIOKEHUM B UMEIOIUXCS MOJIEIIAX, 3aMEHSIS

CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT MEHSIOIIEHCS CUTYallUu;

- COTOCTaBbTE / MPOTUBOIIOCTABBTE H3YyYaEMYIO CTPYKTYPY paHee U3yUCHHBIM.

Ilepexon OT HaBBIKOB K yMEHHSM OOECIEYMBAETCS IMOCPEICTBOM aKTHBALMM HOBBIX
rpaMMaTH4YECKUX CTPYKTYP B COCTaBE JUAJIOTMYECKMX M MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAaHUM IO
olnpeneneHHON TeMe. BkitoualiTe 0cBOSHHBII MaTepuan B Oecesibl M BbICKa3bIBaHUS IO MPOW-
JICHHBIM TEMaM.

5. ,Z[JI?I MEpCBOJia TCKCTA TAKKC HY>KHO UMCTh ONPCACIICHHLIC 3HAHUA U HABBIKH.

[Ipomecc mepeBoaa mpearnoaraeT ACUCTBUS MEPEBOMYHKA IO MPEOOPA3OBAHUIO OPHTH-
HAJILHOTO (T.€. UICXOJIHOTO TEKCTa) B TEKCT Ha JIPYTOM sI3bIKE. 3/1€Ch BaKHO BBECTH TEPMHUHOJIO-
M0, KOTOPOM ONEPUPYIOT MEPEBOAUMKU: UCXOMHBIN TekeT — ST (Source text); si3pIk HCTOYHUKA —
SL (source language); TekcT, moay4eHHbIi B pe3ynabTare nepeBoaa — 11 (target text) u si3vik, Ha
KOTOPBIi ocyiiecTrisercs nepeBoa — 1L (target language).

J15s Hauaia Hy»KHO OINPEIEeIIUThCS, KaKOM THII IIepeBoia OY/IeT BHITOIHSATHCS.

Tunojsioruzauus nepesoaoB

Ne Kpurepnii Ero xapakrepuctuku
1 | C yuerom ¢yHkuuu | 1) XyJqoxKecTBEHHBIH MEPEBOJ OXBATHIBAET BCE AHPOBOE Pa3HO-
coo011eHus1, Bo3/el- | oOpa3ue Xyl0KECTBEHHON JuTeparyphl (Ipo3a, mo33us, (oJbK-
CTBUSI UM OOILIEHHUS | JIOP), TUTEPATYPHOU KPUTUKH U YOIUIIUCTUKH;
pa3IuyYalT Xyaoxe- | 2) K ”HPOPMaTUBHOMY MEPEBOAY OTHOCHUTCS:
CTBEHHBIH NepeBOA U | - Hay4yHbIH INepeBoj (TMepeBOj] TEKCTOB CIELHUANbHBIX OTpacieit
UH(POPMATUBHBIN 3HAHUW U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB);
HEPEBOI. - TepeBo/l 001IeCTBEeHHO-UH(POPMATUBHBIX TEKCTOB, BKJIOYa-
IOIIMX JTOKYMEHTHI OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO, COILUOKYIIb-
TYpHOTO XapakTepa, IepeBoJl OQUIUAIBHO-AETIOBbIX TEKCTOB
(rocynapcTBEHHBIX, aJMHUHUCTPATHUBHBIX U IOPUIUYECKUX JIOKY-
MEHTOB, JICJIOBON TIEPETTUCKH).
2 |Ilo cmocoby ocy-| 1) cemaHTHYeCKHH TIEPEBOJ 3aKJIOYAETCsl B Iepenadye TOYHOTO

LIECTBJICHUS  IIEpE-
BOJIa PA3JIMYAIOT Ce-
MaHTHYECKHN TEpe-
BOJl W CHUTyaTHUB-
HBIA. *

KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HA4Y€HMsI OpuruHasia. HecooTBeTcTBHE ABYX
S3BIKOB (CEMAaHTHMYECKHE W CHHTAKCHUECKHE OTPAHUYEHUS) TIpe-
OJI0JIEBAIOTCA OJIaroiapsi MCHOJIb30BAHUIO NEPEBOTYECKUX 3aKO-
HOMEPHOCTEH, TpaBWJ IMepeBoja. TakuM o0pa3oM, SKBHUBAJICHT-
HOCTh TepenaBaeMoil MH(opMamuu ocTUTaeTcs Onarojgaps uc-
MOJIb30BAHUIO TEPEBOJUYECKUX TpaHchopMaluid, COOTBETCTBUMA
sI3bIKa MEPEBO/A U S3bIKAa OPUTMHATIA.

2) CUTYyaTUBHBIA (KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTHYECKUI) TIEPEBOT —
9TO CO3JIaHUE TEKCTa NEPEBOJa C aJACKBAaTHBIM HMCXOJHOMY BO3-
JEWCTBUEM Ha azpecara. [[py KOMMYHUKAaTHBHOM IEpPEBOJIE HC-




MOJIb3YIOTCS SKBHUBAJIEHTHI 110 CUTyaluu oOiieHus. B cranpapru-
30BaHHBIX, CTCPCOTUITHBIX CUTYalUIAX O6IJ_I€HI/I$I CI/ITyaTI/IBHHﬁ I1c-
peBoJ 00s13aTeNIeH U JIaBHO 3aKPEIUIEH B A3bIKE, HOCUT KJIMILUPO-
BAHHBIN XapaKTeED.

Ilepe6oowi, evioens-
emble N0 NPUSHAKY
xapaxkmepa u Kaue-
cmea coomeem-
cmeust mekcma ne-
pesooa mekcmy opu-
2UHANA: OOCNOBHbBI
(6yKkeanvhbill) u c8o-
600HbI

- BOJIbHBIN (CBOOOHBIN) MEPEBO - 3TO MEPEBOJ], BOCIPOU3BOIS-
M OCHOBHYIO MH()OPMAIMIO OPUTHHAJA C BOSMOXKHBIMHU OTKJIO-
HEHUSIMU — J00aBJICHUAMH, MPOMYCKaMH M T.II.; OCYIIECTBIISIETCS
Ha ypOBHE TEKCTa, I03TOMY ]ISl HETO OKa3bIBaIOTCSl HEPEJIEBAHT-
HBIMHU KaT€TOPUH SKBUBAJIEHTHOCTH SI3bIKOBBIX €JIMHHII;

- JIOCJIOBHBIN IIEPEBOJ 3aKJIFOYAETCS B MIOCIIOBHOM BOCIIPOU3BEE-
HUU UCXOJIHOTO TEKCTA B €IMHUIIAX S3bIKa MEPEBOJIA.

Ilepe6oowi, 6vioens-
emble No0 NPU3HAKAM
NOIHOMbL U Cnocoba
nepeoayu  CMblCl0-
8020  coOoepircanus
OpUSUHANA: NOJHble
u HenonHvle (B 3aBU-
CUMOCTH OT IeJel
nepeBoja uHpOpMa-
Usl B TEKCTE Iepe-
BOJIa MOXET OBITh
Npe/ICTaBICHa KaK B
MTOJTHOM o0Bbeme
(MONMHBIA  TIepeBO),
Tak ¥ B COKpAIICH-

HOM, CBEPHYTOM,
YCEUEHHOM BUJIC,
YaCTHUYHO).

1) nonHbIN (CIJIOLIHOM) MEepeBO — MEPEBO/, MEPENAIOLIUN CMbIC-
JIOBOE COJIep)KaHHE OpUTrMHaia 0e3 MPOINYCKOB W COKpAILEHHH.
[MomHbIit MepeBO] MPUMEHSETCS I TIepeaadl HCXOJHBIX TEKCTOB,
COJIepKaHUEe KOTOPBIX MMEET HACTOJIBKO BBICOKYI 3HAUYUMOCTD,
4YTO UH(OpMaLUs TOJKHA OBITh IOHECEHA JI0 ajpecaTa TeKCTa Ie-
peBoJia BO BceM oObeMe: OCHOBHAas MH(OpMalus, AeTald, MOA-
TEKCT.

2) HEMOJIHBINA MepeBOj — MEePeBOJl, MepPeJaroIuii CMBICIOBOE CO-
JepKaHue OpUTHMHANIA C MPOIYCKaMH M COKpamleHusiMu. VHbIMI
CJIOBaMH, 3TO IepeJjaya Ha s3bIKe IepeBOoJia TeKCTa OpUIMHAIa B
HEeNAX OO0Lero O3HAKOMIICHHUS I O3HAKOMIICHHS C OCHOBHBIM
cojJiepkaHueM (KJtoueBol MH(popmanueit), Korja AeTald He SB-
JSIOTCSI KOMMYHHUKATUBHO-3HAYMMBIMH. Pa3muyaroT cliemyromnme
BUJIbI HETIOJIHOTO NIEPEBOJIA!

e COKpaweHHblll nepesod (NEpPeBO, TepPeIaAIOINA
CMBICIIOBOE COJIEpXKaHUE TEKCTa B CBEPHYTOM BHUJE, T.€. C
COKpAIIICHHEM ),

o ppacmenmapHulii nepesod (NMEPEBOA HE LEJIOTO
TEKCTa, a JIUIIb OTACIFHOTO OTPHIBKA MIIK OTPHIBKOB);

* aHHOMAYUOHHbIU nepegoo (TIEPEeBO, B KOTOPOM OT-
paKaloTCs JUING TJaBHAs TeMa, MpEJIMET W Ha3zHaueHHe
NEePEBOIUMOTO TEKCTA);

e peqhepamusHvili nepegod (NMEPEBOJI, B KOTOPOM CO-
JIep>KaTcsi OTHOCUTEIBHO MOAPOOHBIE CBEJEHUS O pedepu-
pyeMOM JOKYMEHTE — €T0 Ha3HAYeHUH, TEMATHKE, METO1aX
WICCIICIOBAHMS, TOJYYCHHBIX PE3YNIbTaTax).

Ilepesoowi, evioens-
emble N0 NPUSHAKY
Gopmvl  npezenma-
yuu mexkcma nepe-
600a u mexcma opu-
CUHANA:!  NUCbMEH-
HbIU U YCIMHbLU

1) nucbMeHHBIA TIEPEBOJ — MEPEBOJ, BHIIIOJIHEHHBIA B MUCHMEH-
HOM popwme;

- BHYTPUSA3BIKOBOM INEPEBOJ — MCTOJIKOBAHHME CIIOBECHBIX 3HAKOB
IIOCPEICTBOM 3HAKOB TOTO XK€ SI3bIKA;

- MEXBSA3BIKOBOH TepeBoj — MpeoOpa3oBaHUe COOOIICHMs, BbIpa-
YKEHHOTO CpEeACTBAMU KaKOW-THOO OJTHOM 3HAKOBOM CHCTEMBI, B
cooOIlIeHre, BBIPAKEHHOE CPEJCTBAMHU JPYrol 3HAKOBOW CHCTe-
MBI;
MHTEPCEMUOTUUYECKUI TIEPEBOJ - NIEPEBOJI C ECTECTBEHHOTO S3bIKA
Ha MCKYCCTBEHHBIM WJIM HA000POT;

00paTHBIN MEPEeBO/] - OCYIIECTBIIEMOM OAHOBPEMEHHO CO CIyXO-
BBIM BOCIIPUSITUEM HCXOIHOIO TEKCTA

2) YCTHBIN MEpEBOJI — MEPEBOJI, BHIMIOJTHEHHBIN B YCTHOU (hopMme.




VYcTHBIN IepeBoT OBIBACT MOCIEAOBATEIBHBIA U CHHXPOHHBIH.

- [IOCJIEZI0BATEIbHBIN (TEKCT NEPEBOAUTCS MOCIIE MPOCTYILINBAHUS
HE IIEJIMKOM, a 1o ab3amnam uiu ¢pa3aM B May3ax, JejaeMbIX opa-
TOPOM);

- CHHXPOHHBIH (OCYIIECTBIISICTCS OJHOBPEMEHHO CO CIyXOBBIM
BOCIPUATUEM UCXOIHOIO TEKCTA).

6 [lepeBoabl, BBINON- | 1) KOMIBIOTEPHBI HEPEBOA — 3TO IMEPEBOJ TEKCTOB C OJHOIO
HSIEMBIE C IIOMOIIBIO | ECTECTBEHHOI'O S3bIKA HA APYTOM C IMOMOIIBIO CHEIUAIBHON KOM-
HOBEHIIUX TEXHOJIO- | IBIOTEPHOM IIPOrpaMMBI.

I'Mii: KOMIIBIOTEPHBIN | 2) IIepeBO/l, BBINOJIHEHHBIN NPO(ecCHOHAIBHBIM IEPEBOTYUKOM C
IIEPEBOJ U IEPEBOJ, | TOMOIIBIO HOBEHIINX VIHTEpHET-TEXHOJIOTUM.

BBINIOJIHEHHBIA ~ 4e-
JOBEKOM C IIOMO-
LIbIO VUHTEpPHET-
TEXHOJIOTUH.

3areM NPHUCTYNATh HEMOCPEACTBEHHO K CaMOMY IIEPEBO/Y TEKCTa.
ITpu nepeBojie TeKkcTa NpeaIaraeTcs UCMOIb30BATh CIEAYIOIINUN allTOPUTM:

. IIpounTaiite TEKCT C LIEIBI0 IOHUMAHUS €M0 OCHOBHOI'O COJEPKAHUS.

. Onpexnenute ero >kaHp WK GyHKINOHATHHBIN CTHIIB.

. Onpenenute BO3MOXKHbBIE TPYIHOCTH IIEPEBOJIA.

. Onpenenure eAUHULBI IEPEBOJA.

. BeInonHuTE 4epHOBOM MEPEBOLIL.

. OcTaBbTe nepeBo]] Ha HEKOTOPOE BPEMsI € TeM, YTOOBI OTPEIaKTUPOBATh €0 IMO3JHEE.

. OTpenaktupyiite nepeBoJ: yoeauTech B TOYHOCTH HEepeBOJia U OTCYTCTBHM OINEYaTOK, opdho-
rpaduyecKux U rpaMMaTUYECKUX OIINOOK.

N NN R W

BpInoJIHEHHBIN CTYIEHTOM NEPEBOJ AOJIKEH COOTBETCTBOBATH BCEM HOPMAaM PYCCKOTO
A3bIKA, MIO3TOMY OH HOJIKCH IMMOHUMATb, YTO IJIA JOCTUKCHUS IMOJIOKHUTCIBHOI'O pe3yjibTaTa I0-
CJIOBHEIN MEpEBOJ HE BCETAa BO3MOKCH.

Harmpumep:

The company prides itself on having spent hardly a penny on conventional advertising
throughout its history.

JlOCIIOBHBIN MTEPEBO/I:

Komnanus eopoumcs mem, umo nompamuna eoea iu NeHHU HA OObIYHYIO DEeKIamy HA
npomsdIIceHuU ceoell ucmopuu.

CJ'IC,Z[YH MNPUBCACHHOMY BBIIIC aJITOPUTMY, IIPOBCACM CJ'ICIIYIOIJ_[I/Iﬁ JIMHTBUCTUYECKUI aHa-

T3

- B bputanuu meHHH — 3TO JIeHEXHAs €AMHUIIA, paBHAs MPUMEPHO OAHOW COTOW (yHTa
CTEpJIMHTOB (HY>KHO CKa3aTh, uTo B 1971 romy ona Obuta ynpas3gHeHa);

- nanee, nepdekTHBIA repyHauil having spent BeicTymaeT B JaHHOM TPEIJIOKEHUH B Kade-
CTBE TIOJIe)KAIIIETO;

- a Hapeuue hardly npumaer naHHOMY BBICKa3bIBAHHUIO OINPEICIICHHYIO BHIPA3UTEILHOCTD.

B miemom, cyTh TaHHOTO TIPEIOKEHUST HaM a0COJIIOTHO TTOHSITHA M Ha MEPBBINA B3TJIS MO-
JKET Jake TIOKa3aThCsl, YTO TIEPEBECTU €r0 He COCTaBUT ocoboro Tpyna. U Tem He MeHee, orpe-
JIeJICHHBIE MOMEHTBI ITPH MIEPEBOJIC BCE-TaKN HYKHO YUIECTh.

Tax, 1Sl JOCTHIKEHUS TTOJTHOIIEHHOTO TIEPeBOa HaM MPUACTCS MPUOETHYTh K HEKOTOPHIM
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUM TpaHC(hopMaIusM, B YaCTHOCTH, 3TO OyJIeT TeHepanu3aius Bo ¢pase:
having spent hardly a penny — npakxmuuecxu 6e3 ecsaxux sampam; n00aBICHHE B CIOBOCOYETA-


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0_(%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D1%8C%D1%8E%D1%82%D0%B5%D1%80)

Huu conventional advertising — mpaouyuonmuvie cnocobvl peknamuposaius mosapa, TakxKe 0-
6asnenne Bo ¢pase throughout its history — na npomsowcenuu eceii ucmopuu ceoezo cyuecmeo-
sanus. Kpome Toro, B pycckoii Bepcuu 3Ty (hpasy 1enecooOpa3HO MOCTABUTh B MEPBOM 4acTh
HPEITI0KEHUSL.

W TOrOBBIi BapUaHT NMEPEBOAA MOXKET OBITH CIEAYIOMINM:

Komnanus ecopoumces mem, umo Ha npomsdiceHuu 8ceil UCMOPUL C80€20 CYWecmeo8anus
OHA UCNONIBL308AIA MPAOUYUOHHBLE CROCOObI PEKIAMUPOBAHUS MOBAPA NPAKMUYECKU Oe3 BCAKUX
s3ampam.

Ocob6oe BHUMaHUE CIIEAYET yACATh MOHATHIO SAMHUIIBI IEPEBOJIa, KOTOpas OIpee-
JSIeTCS KaK HaMMEHbIIAsl YaCTUIa UCXOJAHOTO SI3bIKA, KOTOpasi UMEET KBUBAJICHT B SI3BIKE TIEpe-
Bojla. B mpuBeeHHOM HIKEe TaOIuIe TaHbl BCE YPOBHU €IMHMIL ITEPEBOAA, KOTOPHIE HEIPEMEH-
HO JIOJIKHBI YYUTHIBATHCS B MTPOLIECCE paOOTHI HAJl TEKCTOM.

Ennnunel nepeBoaa

YpoBeHb

Ero xapakrepucruka

ITpumep

Yposens poHem

XoTs poHEeMa Kak TaKoBast HE UMEET
COOCTBEHHOI'0 3HAYEHMs, OHA BCE
PaBHO MOKET pacCMaTpUBaThCS KaK
EIL.

Ecnu 5TOT 3ByK HE HMEET aHajora B
SII, To B epeBose €ro HyKHO 3a-
MEHUTh Ha 3BYK, 0Oojiee WM MEHee
CXOJIHBIM 10 3BYYaHHUIO.

Pathfinder — INaxdaiinaep (mapka
MAUUHDBL)

[6]-[1

YpoBeHb

bem

MOp-

Korga HyXHO NHEpEBECTH CIIOKHOE
CJI0BO, COCTOSIIIEE U3 ABYX OCHOB, U
HE MMEIOIIEe SKBUBAJIICHTA B SI3BIKE
[IEPEBOAA, TO IEPEBOJ OCYIIECTBIISA-
eTcst noMop(emMHO.

ou+land+er - BHeTOpOKHHUK

YpoBeHs cioB

Bcerpeuarorest cinydyau, XOTh M HE
4acTo, KOI/la BCE CJIOBA, UCIOJb3Y-
€MBbIE B IIPEIIOKEHUHN Ha UCXOJTHOM
S3bIKE B TOYHOCTHM COBNAJAKOT CO
3HAYEHUEM M  I'PaMMaTHUYECKOMN
($hopMoii SKBUBAJIEHTOB B SI3BIKE TI€-
peBoja.

Tom thanked his teachers. — Tom
no0arofapui CBOMX y4uTeseH.

YpoBeHb Ci0BO-
COYCTaHUM u

bpas

YacTto B CJIOBOCOYETAHHUSAX TaKOIr'o
YPOBHSI KOMIIOHEHThI COBHAJAI0T
00 YacTHUYHO, JIHOO BOOOIE HE
coBnazgal. B momoOHOM cuTyaruu
MEePEBO/I OCYIIECTBISIETCA TOCPE]-
CTBOM aHaJlora, 3aKpEeIUIEeHHOTO B
}1By513BI'—IHOM CJ'IOBape.

Suit yourself! — Jlenaii(te), xak
XOYelllb (KaKk CUUTaeTe HY>KHBIM)!,
ITocTymaii, kak 3Haemb!

The level of sen-
tences

When a translator segments a text
into translation units, the larger
these units are, the better chance
there is of obtaining an idiomatic
translation.

On December 23, 1856, cries of
new life swelled from a North
Carolina farmhouse, || their
source a baby boy || named James
Buchanan Duke. The lad would
have far more impact on the world
|| than the failed president || his
name honored.




23 nexabps 1856 roma ¢ depmsl,
pacnonoxeHHoi B CeepHoit Ka-
pOJIMHE, TOHECIHCh KPUKH HOBO-
POXKICHHOTO, BO3BECTHUBILIETO O
CBOEM TOSBIICHUU Ha AITOT CBET.
D10 OBUT MalbUUK, KOTOPOTO
Hapexiu JDxeitmc byuanan JIprok.
HapHI/IH_IKa OTOT IIOBJIMAJI HA MHUP
Kyaa Oonbllle, 4YeM HeyJayHHUK-
MPE3UACHT, B YECTh KOTOPOrO OH
OBLT HA3BaH.

(Steiner, John F., Steiner, George
A. Business, Government, and So-
ciety: A Managerial Perspective,
Text and Cases. USA, 2011. Ch. 3)

6 | The level of text

On this level more attention is paid
to producing a naturally reading TT
than to preserving the ST wording

Hampumep, cpaBHUTE OpUTMHAI U
[IEPEBOJ  TEKCTa, IIOCBALICHHOIO
peKname.

intact.

1. ITepeBoa cBOOOAHBIX CIIOBOCOYECTAHHI

[Tpu mepeBosie CBOOOAHOIO CIIOBOCOYETAHUS 3HAYUTEIBHYIO POJIb WUIPAET MEPEBOJ €ro
KOMIIOHEHTOB. llenoe ckiaapiBaeTCcsl U3 MEpeBO/a KaKIOr0 KOMIIOHEHTa IO OTIEIbHOCTH, HO
IIPU STOM 0053aTEIBbHO YYUTHIBAETCS OTHOILIEHUE ITHX KOMIIOHEHTOB ApyT K Apyry. [logoOHbIe
CJIOBOCOYETAHMSI MOTYT COCTOSITh KaK M3 JBYX KOMIIOHEHTOB, Tak U Ooisiee. B mobom ciydae,
OTIOPHBIM SIBJISIETCA MPABbI KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETAHMS.

Tuner CBO60,Z[HBIX CIIOBOCOYETAaHUIU

Word combination struc- Russian

ture

English

Adjective/Participle + | residential area

noun (A/P + N)

JKUJION parioH

Noun + noun (N + N) building design

MPOEKTUPOBAHUE 3JaHUI

Noun + noun + noun (N + | construction materials database | 6a3a HaHHBIX 1O CTPOUTEIBHBIM

N + N)

MaTepuagam

Adjective/Participle
noun (A/P + N + N)

+ | architectural design basics

OCHOBBI APXUTEKTYPHOI'O IMPOEK-
TUPOBAHUS

Noun + noun + noun + | water quality improvement pro- | npoekT TMOBBIIICHUSI KadecTBa

noun (N+ N+ N + N) ject BOJIBI

Adjective/Participle + | straw bale construction tech- | TexHONIOTHS CTPOMTENBCTBA W3
noun + noun + noun (A/P | nique (YKperuI€HHBIX) COJIOMEHHBIX
+N+N+N) OpUKETOB

ATpuOyTHBHas TpyIia MOXKET BBOIAUTHCS CIYKEOHBIMU CIOBAMU — apTHUKIEM (ompene-
JICHHBIM, HEOTPE/ICIICHHBIM), TPUTSKATEIBHBIM HIIM yKa3aTeJIbHbIM MecToumenueM (Mmy, his,
their, this, those, etc.), HeonpenenenusiM MecTOUMEHHEM (SOME, any), OTPHUIIATEILHBIM MECTO-
UMEHHEM NO WM CYIIECTBUTEIBHBIM B NpuTsDKateabHoM manexke (Mr Wilson’s new project).
Kak mpaBuiio, 3TH cI0Ba OTHOCATCS K OMIOPHOMY cilioBy. ClieyeT HOMHUTh, YTO JAHHBIE CIIOBA
SIBJISTIOTCSI. MapKEpaMH JICBOM TPaHHUIIBI CJIOBOCOYCTAHHS, B TO BpPeMs, KaKk MapKepOM IpaBou
TPaHUIIBI MOXKET OBITh TOJBKO CYIIECTBUTEIBHOE.

Hanpuwmep:




Helpfully, she later shared some rebranding tips with the Financial Times.
ITo3xe oHa O0E3HO COIJIACHIIACH IIOACIINTBCA HEKoOmopvbiMu coeemamit no 603p0()f€0€Hui0
bpenoda c xxypHamuctamu razersl Financial Times.

2. IlepeBoj1 CBA3HBIX CIOBOCOYETAHUM

XapakTepHOH 0COOCHHOCTHIO (hPA3EONOTUYECKUX €MHMII, T.€. CBA3HBIX CIIOBOCOYETAHU,
ABIIsIeTCS Mpeobasanre 3HaYeHHsl LeJ0ro HaJ 3HaYeHUEM OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. [loaTomy
MEPEBOUUKY MPUXOAUTCS MEPEBOIUTEH (Pa3eosIOTU3M KaK HEPa3phIBHOE II€TI0€, OPUECHTUPYSCH
HE Ha 3HaUY€HUs €ro KOMIIOHEHTOB, a Ha 00Illee 3HaYeHHE BCETO BHIPAXKEHUSI.

AHTIIHICKHE CBS3HBIE CIIOBOCOYCTAHUS MOPA3ICISIOTCS Ha 00pa3Hbie (MIUOMBI) U HEOO-
pa3Hble (YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETAHUS).

YcToitunBoe cioBOCOYETaHNE — 3TO (PUKCUPOBAHHOE BBIPAKEHUE JIJIsi 0003HAYCHHSI KAKOM-
b0 uaeu, Hapumep, to earn one's living - 3apabarbiBath Ha kH3HB; by the way - kcTatu, Mex-
1y Ipouum, etc.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO MEPEBOJ MOJO0OHBIX (Ppazeosoru3MoB TPYIHOCTEH HE BBI3BIBAET,
T.K. BADHAHTHI UX MIEPEBO/IA, KaK MPABUIIO, 3aKPEIUICHBI B CIIOBape.

HekoTopsie coKHOCTH MOTYT BOSHUKHYTH IPHU MEPEBOJE UANOM, MOCKOJIbKY B OOJIBIINH-
CTBE CIIy4aeB MIOMHMO OCHOBHOW CMBICIIOBOW Harpy3Kd OHH €Ille HECYT Ha ce0e U HEKOTOPYIO
9KCIIPECCUBHYIO OKPACKy, YTO B CBOIO OYepe/lb BIMAET Ha SMOIMH YUTAIOIIETO, €r0 3CTETHYe-
CKOE BOCIIPUSITUE, & TAK)KE BBI3BIBAIOT Y HETO HEKOTOPHIE KYJIbTYPHBIC aCCOIUAIINH, B YACTHOCTH
T€, KOTOPbIE CBSI3aHbI C OMPE/ICIEHHBIMH JTUTEPAaTypHbIMU 00pa3aMu.

[ToaTomy Besikuit pa3, KOrja NepeBOJYMK B CBOEH paboTe CTalIKMBAETCs C UAMOMOM, €ro
3aJja4ya — MOMBITATHCS MIEPEBECTU €€ C MPEEIbHON TOUHOCThIO, 1a0bl COXPAHUThH TOT CMBICIH BBI-
CKa3bIBaHMS, KOTOPBIH N3HAYAIHHO OBUT 3aJI0)KEH aBTOPOM MCXOHOTO TEKCTa.

Kak BbI 3HaeTe, uaMoMa — 3TO BBIPAKEHHUE, COCTOSIIEEe M3 HECKONBKUX CIIOB, U KOTOpPOE
(GYHKIIMOHUPYET KaK eauHoe meoe. YacTo 3HaYCHUE UANOMBI HEJIb3Sl BBIBECTH W3 3HAYCHHSI OT-
JENIbHBIX €€ KOMIIOHEHTOB.

Mgl paznudaeM QpazeoorHIecKoe cpamieHne 1 (ppazeoqorniaecKoe eAnHCTBO.

Tun ¢pazeonorusma

IIpumep

ITepeBon

d)pa3eonor1/1qecxoe CpaliCHUue
— 3TO CJIOBOCOYCTAHHUEC, 3HaA-
YCHHUEC KOTOPOTO HCBO3MOKHO
IMOHATH TOJIBKO JIMOIb OIHpa-
JACb Ha 3HA4YCHHA KaXJI0Iro
KOMIIOHCHTA I10 OTACJIBbHOCTH.

Even in the 1969s, when the
fashion was democratized and
everyone claimed the right to
be stylish, the marketers had
the upper hand.

Haxxe B 1960-e, xorma moja
cTaja JeMOKpaTUYHEe M KaX-
BRI CYMTAJl, YTO OH HMEET
MpaBO BBITJISJETh CTHIIBHO,
nocieoHee ClO80 6ce pPABHO
0cmaesanoch 3a MapKeToJiora-
MH.

®pazeosIorn4eckoe €IUHCTBO
- 3TO CJIOBOCOYETAHUE, 3HaYe-
HHUC KOTOPOro 4aCTUYHO 3aBHU-
CUT OT 3HAUEHUS KaXKJIOTO €ro
KOMITOHEHTA.

The actual use of the bomb in
cold blood on Hiroshima is the
most horrible single act so far
performed. (C. P. Snow, ‘The
New Men’, part IV, ch. 27)

AtoMHyl0 O0MOy cOpocwim
Ha XUPOCHUMY BIIOJHE X1a0-
HOKPOBHO; 3TO CaMO€ Y)KacHOE
NPECTYIUIEHHE, KaKoe TOJBKO
MO3KHO ce0e MPEeJICTaBUTh.

HpI/IMCpLI NEPCBOAUYCCKUX MMPUCMOB, KOTOPBIC YaIlIC BCCT'O UCIIOJIB3YIOTCA IEPCBOAYNKAMU B

nporiecce padoThl

Lexical Ways of Translation

/1t

Way of translation

Example




Transcription* (tpanckpurnims — crnocob mepeBoja
JICKCUYECKOW €IMHUIIBI OPUTHHANA MyTeM BOCCO3/a-
HUS €€ 3ByKOBOM (popMbI ¢ momotisto Oyks [151).
Transliteration* (TpanciuTepaiiss — Crocod mepe-
BOJIa JICKCHUYECKOW €MHHIIBI OPUTHUHANIA ITyTEM BOC-
co3nanus ee rpaduyeckoil GopMbI ¢ TOMOIILI0 OyKB
I150).

* YacTo mepeBoi MOCPEICTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HITH
TPAHCIIUTEPAIIUHN COTIPOBOXKIACTCS HATYpaTH3alHeH.
Naturalization (matypanusamus — crocod mepeBoja
JICKCHYECKOW EIMHHUIBI OPUTHHAIA IOCPEICTBOM
TPAHCKPHIIIIUK / TPAHCIUTEPAIUU, KOTJa HUCXOIHOE
cioBo B IS mpencraBnsercs B popme, mpucmocoo-
JICHHOW K TPOU3HOCHUTEIIbHBIM XapaKTEPUCTHKAM
9TOTO S3BIKA).

Condominium — KOHIOMHHUYM

Descriptive translation (omucartenbHbIN TIEpEeBOI —
JIEKCHKO-TpaMMaTHyecKas Tpancqopmarius, mpu Ko-
TOPO# JIEKCHYECKasi CIMHUIIA UCXOIHOTO SI3bIKA 3a-
MEHSIETCS. CIIOBOCOYECTAHHMEM, SKCIUIMIUPYIOIIAM €€
3HAUCHHUE, T.C. MAIONIMM OOJice MM MEHEEe MOJIHOE
00BSCHEHHE DTOT0 3HAYECHUS B SI3BIKE MIEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJIOHH B
KJIaCCHYECKOM  apXHWTEKType C
pacCToAHUEM MCKAY KOJIOHHAMMU
B JIBa JMaMETPa KOJOHHEI

Semantic translation (cemantuueckuit mepeBox — | Land improvement - Guaro-
CEMaHTUYECKU IIOJHbIMA, TOYHBIH M CTHIMCTHYECKH | YCTPOMCTBO TEPPUTOPUU
OKBUBAJICHTHBIN TEPEBOJ], COOTBETCTBYIOIINN (YHK-

LIMOHAJIbHO-CTUIIMCTUYECKUM HOPMAaM S3bIKa IIEPEBO-

1a).

Qalque (kampkupoBanue — crocob mepeBoza yiekcu- | Multilayer — MHOroypoBHEBBIH,

YECKOM €MHMIBI OpUTHMHAJIA MYyTEM 3aMEHBI €€ CO-
CTaBHBIX YacTel — MOpQeM WU CIOB UX JIEKCHYe-
CKHMU cOoOTBeTCTBHUsIMU B [15).

MHOTOCIOWHBINA

Mixed translation (cmemannsiii mepesos: 1) ceman-
TUYECKUH MepeBoJ + TPaHCKPUIIUS; 2) ceMaHTHue-
CKUH mepeBoJ| + KaJlbKa).

Waste water — ctouHble BObI

Established equivalent (oOmenpunsThIii SKBHBa-
JIeHT — 3a()MKCHPOBAHHBINH B CJIOBape BapUaHT Iepe-
BOJ[d KOHKPETHOW €TMHUIIBI SI3BIKA).

Gable — ¢pponToH, 1HMIEI]

Analogous translation (anamorossiii iepeBoa — 3TO
CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE S3bIKA IEPEBOJA, HC-
HOJIb3yeMOe JJIsi 0003HAYCHHSI TOHSTHS, CXOIHOTO,
HO HE MMOJHOCTHIO COBIMAIAIONIETO C TIOHITHEM S3BIKA
OpUTHHAJIA).

Holiday cottage — mertnumii 3aro-
POIHBIN JOM (QHAJIOT Ja4H )

Translator’s commentary (cceiika Wi mepeBoIde-
CKUH KOMMEHTapuii — 3To Ooyee moapoOHOe, dyeM
OIMCaHue, 00BACHEHHE TOTO, YTO 03HAYAET paccMar-
pHBaeMoe CJIIOBO B HIMPOKOM KOHTEKCTE HCXOIHOU
KYJIBTYPBI; €TI0 MOKHO BBIHOCHTH 3a MPEACIIbI TEKCTA
B BHUJIC CHOCKHM Ha TOW K€ CTpaHUWIle, NPUBOJIUTH B
KOHIIC TCKCTAa B KAYCCTBE IMMPUMCYAHUSA WUJIN J1aBaTh B
TEKCTE TOCJIE PACCMAaTPHBAEMOTO CJIOBA).

Green building — 3emenoe mgomo-
cTpoenue (cmpoumenvcmeo 0o-
MO8, CBODOOHBIX OM XUMUYECKUX
3aepsA3Humernell, COXPAHAIOWUX
Menio, NOCMPOEHHLIX U3 Opege-
CUHbL J1€2aNbHO20 NPOUCXOAHCOe-
HUS U M.O.

Contextual Replacements



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

Ne Type of replacement Example
/i

1 | Generalization (renepanuzanus — nek- | East Court proclaims the golden age of English
CHKO-CEMaHTH4YecKass 3aMeHa emunwuibl | house building in the dozen years on either side
USl, umeromieit 6onee y3koe 3uauenwme, | Of 1900.
enunurieir 151 ¢ Oomee mupokum 3Ha- | dOzen — aroKuHA
YEHUEM). [Tomecthe Mct KopT cBHAETENBCTBYET O 30J10-

TOM BEKE JXUJUIIHOTO CTPOUTEILCTBA B AH-
[JIMW, YTO MOXKHO OBLIO HAOJIOJaTh B TEUCHUE
muoeux net Ha pyoesxe XVIII — XIX cronerwmii.

2 | Specification (konkperusarus — ekcu- | Fallingwater is closely harmonious with its
KO-ceMaHTHYecKass 3amMeHa eauHuIs! | land.

W1, umeromeit 6onee mmpokoe 3Haue- | Land — 1) 3emus; cyia; moysa;

uue, eaunuiei [15 ¢ 6osnee y3kuM 3Ha- | 2) TEPPUTOPHS, YIACTOK.

YEHHEM). «/lom Hax BoONaAOM» rapMOHUYHO BIMCHIBA-
eTCsl B OKPYXKAIOMINHN 1aHOwagpm.

3 | Modulation (cmbicioBoe pasButue — | Le Corbusier’s fascination with proportion in
JICKCHKO-CEMaHTHYeCKass 3aMeHa cjosa | architecture was lifelong and deep-rooted.
win  cnoBocouetanuss WS  eaunuuneii | Yeneuenue Jle KopOro3se mpomnopuueii B apxu-
[151, 3HaueHue KOTOPOM SBISAETCS JIOTH- | TEKTYPE CMA0 0€N0M BCell €20 HCUSHU.

YEeCKHM CJEICTBMEM 3HaueHus ucxoj- | Literal translation:

HOW €AMHUIIBI, Pa3JIMYaloT CIACAYIOMIHE | ... ObLIO MOKU3HEHHBIM H YKOPEHUBIIUMCS.
TUIBl CMBICIIOBOTO PA3BUTUS: MPUYUH-

HO-CJICJICTBEHHbIC OTHOIIEHHUSA, METO-

HUMHES 1 iepudpaz(a)).

4 | Antonymous translation (anTonumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
YecKuil mepeBoj mpejacraBiser coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JIeKCUKO-TpaMMaThuieckyro  tpancdop- | bridge for large boats to pass under.
Malliio, TP KOTOPOHW 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Havamu paccMaTpu-
TeIbHOU (POpPMBI B OpUTHHANIE HA OTPH- | BaTh JIOBOJILHO CMEJNBIE JJI TOTO BpEMEHHU UACH
nareapHyl0 (GopMy B TEpeBOJie WM, | CTPOUTEIHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OJTHUM CBO-
Ha000pOT, OTPULIATEIHHON HA YTBEPAM- | IOM, O] KOTOPHIM MOTJIA ObI TPOXOIUTH KPYII-
TEJIbHYIO0, YTO COINPOBOXKIAETCS 3ame- | Hble CyAa.
HOM nekcnueckolt enunuibl U5 Ha enu- | Literal translation:
Huny I1f ¢ mpoTuBoOMmONOKHBIM 3Hade- | OTo ObLT HE A0 1524 roga ...
HHUEM).

5 | Interpretation (mpuem niemoctroro me- | Any architect can speak about marrying a build-

PEOCMBICIIEHUS 3aKII0YAETCS B TOM, YTO
TpaHc(hoOpMaIMK TIOABEPTraeTcsl HE OT-
JIeTbHO B35ITOE CJIOBO, @ LEJNbIH CMBIC-
JIOBOI KOMIUTEKC — CJIOBOCOYETAHHE WA
BCE TPEMJIOKEHHE; MPH 3TOM HU OJIMH
13 DJEMEHTOB (T.€. CJOB) TpeoOpasye-
MOTO KOMIUIEKCA, B3SITHI B OTIENBHO-
CTH, HE CBSI3aH CEMAHTUYECKHA C HOBOM
(dbopMoii BBIpasKeHHUS).

ing to its site, but Wright took this truism to
near-literal status.

Jto60ii apXUTEKTOp MOATBEPIUT, HACKOJBKO
BaKHO JIOOUTHCS TOTO, YTOOBI 3/1aHHE OPTaHUY-
HO COYETaJIOCh C MECTOM, TJI€ OHO PAaCIOI0kKe-
Ho. Ho mmenHo PaitT Bo3Ben 3TOT, Ka3amoch ObI,
0011en3BeCTHBIN (DAaKT B PaHT MPaKTHUECKH al-
COJIFOTHOM MCTUHBI.

Literal translation:

Jro0o#t apXUTEKTOP MOKET TOBOPUTH O COEIH-
HEHUU 3JIaHUsI CO CBOMM MecToM, HO PailT mpu-
Jal 3TOMY TPIOM3MY MOYTH OyKBaJlbHBINH CTa-
TyC.




Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example
/i
1 | Addition (mo6aBienue — 1o wuc- | Fallingwater’s popularity was always international,
N0JIb30BaHKE B mepeBoze jgomonHu- | and it stands so.
TEIBHBIX JICKCHYECKUX €AMHMIL 1t | Buiia «JloM Hall BOIOMAIOM» BCET/IAa MMeENla MEK-
nepeaayd HUMIUTHIUTHBIX 3JIEMEH- | YHAPOIHYI0 M3BECTHOCTh. TaKOBOW OHA OCTAaeTCs
TOB CMBICJIa OPUTHHAJIA). U 110 CEHl JICHb.
2 | Omission (omymienue — 310 oTKa3 | ... the city's suburban villas have simply spread to

OT Tepeaadyn B NEPEBOJIC CEMAHTH-
YCCKU I/I36LITO‘-IHLIX CJIOB, 3HAQUCHUA
KOTOPBIX HEPEJIICBAaHTHBI WJIH JIETKO
BOCCTAHABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE).

the cliff tops ...

city — ropon

suburban — 3aropoaHsbIii

... 3020pOOHbIe BUJLIBI IIPOCTO PACIIOIOKHINCH Ha

BCPIIMHAX OTBCCHLBIX CKall ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. uHOoraa JId co30aHusl BBIPA3UTCIIb-
HOUM apXUTEKTYpHOU (OPMBI apXUTEK-
TOPbI 3HAYUTCIIBHO YCIOXHAIN HECY-
IOYIO KOHCTPYKIHUIO 3/JaHUSI C TCXHUYC-
CKOM TOYKH 3pEHUS.

(The verb is replaced by the noun.)

Number
placement

re-

The extent of Wright's genius in
integrating every detail of his de-
sign can only be hinted at
in photographs.

Breigaromuiicss taimaHT Palita coBMme-
ATh 6ce 3J71eMeHmbl CBOETO IMPOEKTA
MO>KHO TIOHATb, TOJBKO TS Ha (OTO-
rpa¢un.

(The singular is replaced by the plural.)

Drawings are not just end products:
they are part of the thought process
of architectural design.

Ueprexkn — 3TO HE MPOCTO KOHEUHbll
npOoOYKM:. OHU SABJISIFOTCS YacThIO MBIC-
JUTEIBHOTO MpOIEcca APXUTEKTYPHOTO
MIPOCKTUPOBAHUSI.

(The plural is replaced by the singular.)

The division

For Le Corbusier, the use of pro-
portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

Hns Jle KopOro3se wucnosib3oBaHue
NPONOPIHUOHAIBHBIX CUCTEM OBLIO He
MPOCTO aOCTPAKTHOW TEXHUKOW, HEO0O-
XOOUMOW NIl TOCTHXKEHHUS! ICTETHUE-
CKOM WJIM KOMITO3UIIMOHHOMN IPaBHIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U NposeieHUem
8 UCKYCCM6e U apXumeKkmype cKpblmslx
UCTUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0BbIM MECTOM, I'JIe KOHCTPYKTHBHAS
cucreMa NpuOOpeTaeT HauOOIbIIYIO
3HAYUMOCTb, SBJISIFOTCS 3/1aHHSI C OUYCHb
OONBIIMM TPOJIETOM WIIM  BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’spoBoK3al U ceies-
HOOOPOJICHAs cCMaHyusi, HebocKkpebvl U
meneoauiHu.




The replacement | The building's lobbies and common | B 2009 roxy ma pexoncmpykyuio ée-
of the voice areas received a $550 million ren- | cmubroneii 30anus u nomewenutl oowe-
ovation in 2009 ... 20 noaw308anus ovlio nompaderno 550
MJIH JI0JIJIApOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)

The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yriy kaptel paiioHa MOMEIEH no-
tion inset into a corner of the area map. | dpobusiil nian 2opooa.

The replacement | Fallingwater is the only great | Bumia «/{om Hax BOmomagoM» — 3TO
of a complex | Wright house open to the public | exuHCTBEHHBIII M3 CIIPOSKTUPOBAHHBIX
sentence by a | with its setting, original furnish- | apxurekropom Paiitom m0MOB, Komo-
simple one and | ings, and art work intact. polil omKpulm 05l NYOIUKU, NpUYem u
vice versa OKpyJcaowas 06CcmaHosKa, u opueu-
HAlbHble npeomemsvl 0OMAauHe20 00u-
xo0a, u npousseoeHus UCKYcCcmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30aHHOM 8uOe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

C y4eToM NpUBEACHHBIX BBIIIE PEKOMEHJAUI [TOJIyYE€HHBII B pE3yJIbTaTe EPEBOJA TEKCT JOJI-
KEH XapaKTepU30BaThCs:

1) TouHOCTBIO MEpeIaYn UCXOAHOM HHPOpMALINH;

2) BbIOOPOM pENIEBAaHTHON JIEKCUKH;

3) npaBUIIBHBIM UCIIOJIb30BAHMEM TPAMMATHYECKUX KATCTOPUI M CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP;

4) CTPOMHOCTBIO, JIOTUYHOCTBIO U TIOCIIE0BATEIBHOCTBIO N31araéMoro MaTepuana.

6. Jlyis BBITOJTHEHHS TECTOBBIX 3a/IaHUH CIIETyeT YIUTHIBATH CICAYIONINE aCTIeKTHI:

TecroBas cucteMa npenycMaTpuBaeT BOIPOCH! / 3aJlaHMsl, HAa KOTOpbIE 0Oydarouuiics a0i-
JKE€H J]aTh OJIMH UJIM HECKOJIBKO BapMAHTOB MPaBUJIBHOTO OTBETA U3 MPEUIOKEHHOIO CIIHUCKa OT-
BeToB. IIpu moucke oTBeTa HEOOXOAUMO MPOSBIATH BHUMATENIBbHOCTh. [Ipexe Bcero, cienyer
UMETh B BUJY, YTO B INpEAJaraéMoM 3aJjaHUM Bcerja OyAeT OAWH NMpaBWIbHBIA U OJMH HEmpa-
BIWJIbHBIN OTBET. Becex MpaBMIIBHBIX MIIM BCEX HENPaBHIIBHBIX OTBETOB (€CIIM 3TO CHEIHAIbHO He
OTOBOPEHO B (pOPMYIHPOBKE BOIIPOCA) OBITH HE MOKET.

Hepenko B Bompoce yXe CONEpKUTCS CMBICIOBaAs MOJACKa3Ka, 4TO NPABUIIbHBIM SIBISIETCA
TOJIBKO OJIMH OTBET, MO3TOMY IPU €r0 HaXOXJIEHUU IPOJOKATh JAIbHEUIINE MOUCKU Y)KE HE
TpebyeTcs.

Ha oTtnenpHbIe TeCTOBbIE 3aJaHUSl HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHBIX OTBETOB, MOCKOJIBKY XO-
pollee 3HaHNE U IOHUMaHKUE COJEPIKAIIErocs B HUX MaTepuaa Mo3BOJIIET HAlTH TaKUE OTBETHI
camMocCTOosITeNbHO. IMEHHO Ha 3TO CIIyIIaTeNsiM U CIIelyeT OPUEHTUPOBATHCS, OCKOJIbKY MOJIHO-
CTBIO 3alIOMHUTH BCIO MOJy4aeMyr0 HH(OPMAIMIO U B TOYHOCTH €€ BOCIIPOU3BECTHU NPH OTBETE
HEBO3MOkHO. Kpome Toro, Bompochl B TecTax MOTYT ObITh OOOOIIEHHBIMH, HE 3aTparuBarh Ka-
KHUX-TO JIeTajeH.

TectoBble 3a1aHNs BCETr/ia CrPYNIHUPOBaHbI IO TeMaM y4eOHOMN AUCHHUIIIHHBI.

7. IlepeyeHb MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3YEMBIX IPH OCYLIECTBJICHUHU
00pa30BaTeJbLHOI0 NMPoLecca no JMCHUILInHe (MOAYJII0)

7.1 llepeyeHb HHPOPMAMOHHO-KOMMYHHKAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA

— IIpoBepka gomMamiHUX 3aJaHUN W KOHCYJIBTUPOBAHHUE MOCPEICTBOM 3JIEKTPOHHOU TO-
YTHhI.

— Mcnonb30BaHue 21EKTPOHHBIX MPE3EHTAMI IPH POBEACHUN TPAKTUYECKUX 3AHITHI.




7.2 IlepeyeHb JIMIEH3MOHHOT0 W CBOOOJAHO PACHPOCTPAHSIEMOrO0 MPOTrPAMMHOIO
odecneyeHus

Microsoft office
[IporpamMMbl IEMOHCTpALUU ayAuO M BHIEO MaTepuaioB (mpourpsiBarens «\Windows Me-

dia Player»).

[Tporpammel i JeMOHCTpAIMK U co3aanus npesentamnuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.

7.3 IlepeyeHb coBpeMeHHbIX MPOdecCHOHAIBHBIX 0a3 JAHHBIX U HH(OPMAIHOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM
1. Dnexrponnas 6ubanoredynas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/
2. Aurnuiickoe npounsHomeHue. @oHernka anrmiickoro s3bika (https://www.native-
english.ru/pronounce)
3.I'pammaTuka aHTIUHCKOTO s13bIKa. OH-TaliH CIPaBOYHUK IPAMMATUKH aHIJINHCKOTO
A3bIKa C TOJIPOOHBIM H3JI0’KEHUEM 0COOCHHOCTEH ymoTpeOIeH s YacTel peun, a TaKkKe MOCTPo-
SHUS aHTJIMICKUX MTPEITIOKEHUH. AHTIHIicKas rpamMartrka B netaisx (http://www.native-
english.ru/grammar)
4. CipaBOYHHUK 110 TPAMMAaTUKE aHTJIMICKOTO si3bika (WWW.Study.ru)

8. Marepua/jibHO-TEXHHYECKasi 0a3a, HEOOX0AUMAs /IS OCYLIEeCTBJIeHHs 00pa3oBa-
TeJbHOI'0 NPOILecca M0 TUCHHILINHE (MOLYJIIO)

MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOE 00ecrieYeHHe IUCLUIIIIUHBI (MO-

No Bug pabor
JIyJisl) ¥ OCHAIIEHHOCTh
1. Jleximonnsle 3anaTHs | He npenycMoTpeHs!
2. [IpakTtuueckue 3aHs- | He mpegycMoTpeHsl
THS
3. JlabopaTtopubie 3aHs- | Aymutopuu 321, 215, ocHallleHHbIE ayIHO-TEXHUKOU, CIIEIIH-
THS IbHBIMU CPEJCTBAMM HAIJISIAHOCTH (TaOJMUIBI U KapThl) U
CIIPaBOYHOW  JUTEpaTypoil  (aHIJIO-pyCCKHE€ U  PYCCKO-
aHTIUHCKUE ciioBapu). Vcronb3yroTes Uil peanu3aiuu pUH-
[IMIIa HATTISAHOCTH, BOCTIONHSIFOT OTCYTCTBUE S3BIKOBOM CPEIIBI,
MTOBBIIIAIOT MOTHBAIIUIO.
Hcnonb3yroTes Ui pa3BUTHS HABBIKOB ayJIUpPOBaHUs, TOBOpPE-
HUS, TNChMA.
4. I'pynnoBeie (uHAMBHU- | Aymutopusi 215, ocHalieHHas CHENUATbHBIMU CpPEICTBAMU
NyallbHBIE) KOHCYJbTa- | HATJISITHOCTH.
1105051
5. Texkymmii  koHTpONB, | Aynutopun 321, 215, ocHaleHHBIE CIIEIUATEHBIMU CPENICTBA-
MPOMEXYTOUHAsl aTTe- | MU HarJSIIHOCTH. VIcmonb3yeTcss /Ui TeMOHCTpAIUU Tpe3eH-
CTaIus TAIUH, MOATOTOBJICHHBIX CTYICHTAMH.
6. CamocrositenpHas pa- | Ayauropust 309 - kaOWHET I CaMOCTOSATEIBHOW pPabOTHI,

oora

OCHAII[CHHBIE KOMMBIOTEPHOH TEXHUKOW C BO3MOKHOCTHIO
MOAKIOUeHUs1 K cetn «VHTepHeT», MporpaMMON 3KpaHHOIO
yYBEJIMYEHHUS M 00ECIIEYeHHBIE JOCTYIIOM B JJIEKTPOHHYIO HH-
(hopmarmoHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.



http://www.elibrary.ru)/
http://www.study.ru/

